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A v i d é k i k u l t ú r a . 

A k i k k é p k i á l l i t á s o k k a l , f e lo lvasá 
sokkal, h a n g v e r s e n y e k k e l é s h a s o n l ó 
eszközökkel a k a r j á k a v i d é k e n a k u l t ú 
rát és a k u l t ú r a i r á n t v a l ó é r z é k e t 
gyarap í tan i , azok nem m é l y e d n e k el a 
baj g y ö k e r é i g . I d e i g - ó r á i g t a r t ó é r d e k 
lődést ezek az e s z k ö z ö k is tudnak 
kelteni egyes m ü v e l ő d é r . i k é r d é s e k i r á n t , 
de nem lehetnek á l l a n d ó h a t á s s a l , mert 
azt csak á l l a n d ó e s z k ö z ö k k e l lehet 
elérni Sajnos, i lyen á l l a n d ó e s z k ö z ö k k e l 
nálui k c s a k i s a s z é k e s f ő v á r o s rendel
kezik. V idék i v á r o s , a m e l y s z á m o t t e v ő 
nyilvános k u l t u r á l i s i n t é z e t t e l b ü s z k é l 
kedhetnék — a l i g v a n . J ó l e s ő k i v é t e l 
e tekintetben Szeged , me lynek v a n 
kultúrpalotája s e l é g g a z d a g t á r l a t a . 

Ü t v e n d e t e s t é n y k é n t k -11 konsta
tálnunk, hogy most e r ő s m o z g a l o m 
indult meg, h o g y m á s v á r o s o k b a n is 
létesüljenek h a s o n l ó i n t é z e t e k . E moz
galmat nem ke l l félre é r t e n i . N e m 

a r r ó l v a n s z ó , hogy v i d é k i v á r o s o k 
s z á m á r a v i l á g r a s z ó l ó g y ű j t e m é n y e k e t 
l é t e s í t s ü n k , c sak a r r ó l , hogy minden 
nagyobb v i d é k i v á r o s t a m a g a a r á n y a i 
nak m e g f e l e l ő n y i l v á n o s g y ű j t e m é n n y e l 
l á s s u n k e l . F ő l e g ped ig oda kel l t ö r e 
kedn i , hogy minden v i d é k a maga 
s p e c z i á l i s a n y a g á t hordja ö s s z e i lyen 
n y i l v á n o s g y ű j t e m é n y b e . 

E z e k e t a g y ű j t e m é n y e k e t t e r m é s z e 
tesen egy diszesebb h e l y i s é g b e kel l 
ö s s z e h o r d a n i . N e m ke l l a ku l tu r palo
t á n a k t ú l s á g o s n a g y m é r e t ű n e k lenni , 
de a j á n l a t o s , h o g y a kü l se je is fel tűn
tesse k ö z é p ü l e t v o l t á t . 

A z i lyen k u l t ú r p a l o t á b a a tudo
m á n y é s m ű v é s z e t kü lön fé l e á g a i t egye
s í t en i lehet. B e r e n d e z é s é r e m i n t á u l 
s z o l g á l h a t a k u l t ú r p a l o t a . L e g y e n 
benne n y i l v á n o s k ö n y v t á r is , megfe l e lő 
o l v a s ó teremmel . 

F o n t o s a l k a t r é s z e lehet a kul tur-
p a l o t á n a k a n é p r a j z i g y ű j t e m é n y . S ő t 
ez lehetne m i n d e n ü t t a leggazdagabb 

é s legjellegzetesebb tá r l a t . N é p r a j z a 
minden v i d é k n e k v a n . egyes v i d é k e k e n 
i g a z á n gazdag é s v á l t o z a t o s . A n é p 
rajzi anyagot minden v idék o l c s ó n é s 
gazdagon ö s s z e h o r d h a t j a . T e r m é s z e t e s , 
hogy a n é p r a j z k e r e t é b e n a s p e c z i á l i s 
h á z i ipar is helyet foglalhat, i gy a 
k u l t ú r p a l o t a e g y ú t t a l a n é p i p a r á n a k 
az é r d e k e i t is s zo lgá lha t j a . K ö n n y e n 
n y i l n é k m ó d a n é p r a j z i t ö r t é n e t szá 
m á r a g y ű j t e m é n y t s z e r e z n i ; minden 
v i d é k n é p é n é l t a l á l h a t ó k r ég i népvise le t , 
r é g i b b n é p s z o k á s o k n a k m a r a d v á n y a i é s 
ezek ö s s z e s í t v e , gazdag anyagot szol
g á l t a t n a k az e t n o g r á f i a m ű v e l ő i 
s z á m á r a . 

I l y e t n o g r á f i a i g y ű j t e m é n y e k 
e u r ó p a i hi r f lvé is t e h e t n é n e k egy-egy 
v idék i t á r l a t o t é s semmi k é t s é g , hogy 
s z á m o s külföldi é r d e k l ő d ő f é lke resne 
n é m e l y v i d é k i v á r o s t csak a z é r t , hogy 
a m a g y a r n é p n e k s a m a g y a r o r s z á g i 
n e m z e t i s é g e k n e k e tnográ f i á j á t megis
merje. 

T A R Q> Z A . 

Halottak napján. 
Halot lsm van oh énnékem ia, 
Viruló , g y ö n y ö r ű halott, 
R e á borulva a i r h a l m á r a 
F ö l ö t t e nem zokoghatok. 

E g y e d ü l én vesztettem ót el . 
Másnak még él és mosolyog, „-
Halottam van óh énnekem is , 
V i r u l ó , g y ö n y ö r ű halott. 

Lantos. 

A viszony vége. 
H i t te sem ismersz r á m ? ! iszonya óh, 

minek is maradtam életben I 
D é n e s I te vsgy ? Meg kel l bocsé ta -

nod, ngy m e g v á l t o z t á l , — a szaká l l ad is 
egészen ór iássá idegenné tees . . . 

— T i s z t a véle t len, hogy még lá t sz . 
Nagy beteg vol tam ; minek is maradtam 
életben, én szeren — — 

— Kér lek , Dénes , ne izgasd fel ma
gadat. J ö j j velem, ( ráérsz egy kizsé a 
k e d v e m é r t , ngy e ?) ül jünk be i t t a kávé
ház fülkéjébe, elmondod, mi tör tén t veled. 
De i lyen vá l tozás I 

— B a r á t o m , l á tnád caak a lelkemet, 
az „ v á l t o z o t t meg* csak i gazán . . . E ? y 
rom vagyok . . . 

— K é r l e k , ne beszélj olyan hangosan 
fel tűnést kait sa n tczán. Jö j j ceak, itt a 
sarkon van a t ö r z s k á v é h á z a m . . , É t e r 
esztendeje, hogy nem lá t t a l ak ! h i t beteg 
vol ta i ? valami tifusz ? 

— T a l á n az is. Tudom is én I ne 
siess ugy. K é r l e k , még alig vánszorgok. 
Hogy mire való, igy élni . . . 

— Megijesztezz az i lyen, soba sem 
hallott beszédekkel I De b i t t é r j magad
hoz I Lábbadozo l , pnnktnm ; egyszerre 
nem kap ám az ember erőre . A z egészsé 
get is , a k á r a h á z a t gyorsabban rombolja 
le az ember, mintsem a milyen gyorsan 
uira fe lép í the t i . Én helyetted is há l á t adok 
az istennek, hogy nem engedett elpuss-
tnlni . 

— A z istennek I án már nem hiszek 
Istenben. H n 0 e g y á l t a l á n lé teznék : rágen 
agyoncsapott volna v i l l ámáva l . 

B o r z a s z t ó s á g o k a t beezélss 1 E h , nem 
hiszek a téps lödése idnek. C i a k öntsed k i 
a szivedet, majd k ikúrá l l ak a hipokondriád-
ból. Mit parancsolsz ? egy feketé t ? v sgy 
t e á t ? 

— K e l l is nekem ! Nem iszom. 
— Nem e ? Vik to r , ké t pohár beva-

roisot I H i t mikor le t té l beteg ? Hanem a 
a azaké l l ada t l eboro tvá lha t t ad volna. Tedd 
is, még ma I 

— Bará tom, akkor csakugyan nem 
l i b a többé . Nagy kedvem volna a borot
vá t jó mélyen be leazéa tan i a gégémbe. 

— F i a m . én jobb élozeidhe? vagyok 
szokva. Ugyan asedd össze magadat I . . . 
H é t valami lelki ok tett be teggé ? va laki 
m e g g y ö t ö r t e a aziveoakédet mi ? 

— Megölte. 
— Áh I ezt jól adod. H i t az tán h á n y . 

azor t á m a s z t o t t a fel a szivedet egy uj 
azöka boglya ? néha ke t tő is egyszerre ? 1 

— Istenemre mondom, velem nem 
lehet évódni 11 — Gyilkos vagyok. 

— Gyi lkos ? I To ! ? A s lehetetlen. 
Ssegány , szegény Dénesem I lázban be
szélsz, ko rén hagytad el a be tegágya t , 
rögtön hazakísér lek, kocsin, sz tán jól ts-
takarózzál a dnnyfaáidba, hogy izzadj. B a 
a pompás bavsroise i s elősegít i . Saörpü l -
j e á esek I H á t e k i t feleséged mit csinál ? 
sokat virrasztott mailetted ? 

H á t az édes kia aranyos Vilmácska, 
b e í r a t t á t o k * már kiadedóvóbe 7-. 

D é n e s i h i t telelj az I s t ené r t ! Mi 
csoda gondolatok tartanaik ugy lenyűgözve ? 
csak nincs okod t i tkolózni — éve löd t eml? 

— A h , nincs. Ba rá tom, s í r n i szeret
nék és nem birok. 
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Művelődés tör téne t i adatokat is 
kell gyűj teni a vidéki k u l t ú r p a l o t á b a n . 
Ebben is lehet specxializálni. Majd 
minden r é g i b b e rede tű vidéki vá rosunk 
nak van specziális ku l tú r tö r téne te . 
Kas sa , Lőcse , K é s m á r k , Kolozsvár , 
Brassó Székesfehérvár , Sopron, sőt 
K a p o s v á r is stb. mind rendelkeznek 
kul túr tör ténet i m a r a d v á n y o k k a l . Meg 
vagyok győződve , hogy egy-egy régi 
városunk lomtárábó l egész kis gyűjte
mény kerü lhe tne ki . 

Természetra jz i gyű j t eményt is 
könnyen és olcsó szerrel t e remthe tné
nek a vidéki városok . H a rendszeresen 
összeáll í tanák a környék természet i 
v i l á g á t , egyú t ta l köze lebb hoznák a 
n é p lelkéhez a természetra jzot . A z 
ilyen gyű j t eményekből m e g t a n u l n á a 
vidék lakossága , hogy minden füszá-
lacska, minden b o g á r k a része a t e rmé
szet végtelen rendszerének 1 a v i lág
egyetemnek. H i sz a műve l t s ég é p e n 
abban nyilatkozik meg leg inkább , hogy 
ax ember minden dolgot, amely kör
nyezi, amiben él, é r t é s felfog ; hogy a 
világ dolgain tud gondolkozni s a dol
gokat nem a véletlen szü lemény t nek 
tartja, hanem egy nagy rendszer alkat 
részeinek. 

E z t az igazi műve l t s ége t o l tha tná 
be a vidék l a k o s s á g á b a az ilyen kultur-
intéxet. I lyen művel t felfogásra nevelne 
a kul tur in téze t s m ó d o t nyúj tana a 
vidék l akosságának ax i smerés re . L e g 
a l á b b m e g i r á n y i t a n á az ilyen ismeret 
felé a vidéket s már maga ez az irá
ny í tás is nagy h a l a d á s volna a mai 
á l l apo tokhoz képest , mikor a v idéken 
nincs semmi, ami i rányí tani t u d n á a 
vidék lakosságá t és buzgalmat keltene 
benne a kul turá l is ha l adás r a . 

Te rmésze t e sen a ku l tú rpa lo t ákban 
képgyű j t emények is helyet fogla lnának. 

N e m sürge the t jük tehá t e l éggé , 
hogy teremtsenek a v i d é k e n k u l t ú r 

pa lo t áka t . E z eme lné a vidék életét a 
műve lődés i in tézményekben is európa i 
n ivóra . 

H Í R E K. 
— E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s . T i s z t e 

lettel figyelmeztetjük t. e lőf izetőinket , 

hogy kiknek előfizetésük lejárt, azt 

megúj í tan i sz ívesek legyenek, nehogy 

a lap kü ldésében a k a d á l y o k m e r ü l j e 

nek fel. 

Tisztelet te l 

A k i a d ó h i v a t a l . 

— Képv i se lővá lasz tá s . Mint é r t e s ü l ü n k 
K a p o s v á r o t t sem le- e g y h a n g ú k é p v i s e l ő 
v á l a s z t á s , mert a f ü g g e t l e n s é g i 48-as 
Kossu th p á r t is á l l i t j e l ö l t e t . A j e l ö l t s é g r e 
S z a b ó J á n o s szennai ev. ref. l e lkész t ké r 
t ék f e l , k i az t e l is fogadta. H a b á r — el 
ke l l i s m e r n ü n k — S s a b ó J á n o s l e lkész u r 
p u r i t á n j e l l e m é n é l s n n é p p e l va ló b á n á s 
m ó d j á n á l fogva a n é p k ö r é b e n nagy nép
s z e r ű s é g n e k Örvend ia . — aat h i s s z ü k , j e 
l ö l t s é g e a s z a b a d e l v ű p á r t n a k nem okoz 
főfájást , 

— Házasság I f j - Á b r á n y i K o r n é l z 
l e n g y e l t ó t i k t r f i l e t o r s z á g g y ű l é s i képv i se 
lője f. bó 4 i k é n vezette o l t á r h o z T ö m ő i v 
A d r i e n n é ú r n ő t A v e s k ü v ő n é l t a n ú k é n t 
szerepeltek a menyasszony r é s s é r M dr 
R i t z i n g e r J á n o s é s dr. W e i n M a n ó ; a v ő 
l e g é n y r é s z é r ő l A b i á á y i E m i l é s dr. Ber 
z s e n y i G e r ő . A f é n y e s e s k ü v ő t z a g y l a 
koma k ö v e t t e , a melyen a p o l i t i k a i é s 
t á r s a d a l m i é l e t s z á m o s k i t ű n ő s é g e vett 
r é i t . 1 

Névmagyarosítás W e i s s S á m u e l 
h e l y b e l i U k o s n e v é t b e l ü g y m i n i s z t e r i enge
d é l l y e l V a r g á r a m a g y a r o s í t o t t a 

— Halttozaa. S imon D á v i d fe l ső-bű i 
b é r l ő f o l y ó hó 9 é n , é l e t é n e k 62 i k é v é b e n 
hosszas s z e n v e d é s u t á n e l h a l á l o z o t t . T e m e 
t é s e fo lyó hó 11-én ment v é g b e az o s z t ó -
p á n i i z rae l i t a t e m e t ő b e n . 

— Áthelyezés A m k i r i g a z s á g ü g y i 
min is te r K l i e J á n o s l e n g y e l t ó t i b í r ó s á g i 
v é g r e h a j t ó t a s z i g e t v á r i k i r . j á r á s b í r ó s á g 
hoz he lye t t e á t . 

— Cséplés! sze rencsé t lenségek E ö v e s d i 
L a j o 1 m< s z t e g n y ő i lak 0 3 S mult héten 
s z e r e n c s é t l e n ü l j á r t c s é p l é s k ö z b e n ; midőn 
u g y a i s a l e n d k e r é k r ő l z sz í j a t a k a r t a 1?. 
venni , s a j á t v i g y á z a t l a n s á g a f o l y t á n köt*, 
n y é t a k e i é k fe lcsavar ta a e n n é l f o g v a 6t 
is m a g á h o z r á n t v á n , l á b á t b á r o m helyen 
e l t ö r t e . — C s o k n y á b a n pedig Laka tos 
J ó z s e f n e k a c s é p l ő g é p — nem tudni, mi 
m ó d o n — k o p o n y á j á t z ú z t a szé t , ugy hogy 
n e m s o k á r a k iszenvedet t . A v i z s g á l a t less 
h i v a t v a k i d e r í t e n i , vá l jon k i t terhel % 
f e l e l ő s s é g . 

— A fala bikája A z ö r e g l a k i pász tor 
ház e l ő t t i k o r l á t b a n f e l ü g y e l e t né lkü l böm
b ö l t éa fujt k é n y e kedvé re a fa lu vad 
b iká j a mely bősz t u l a j d o n s á g á r ó l h í r e s ét 
m é g nem r é g is k a r i k a volt az orrába 
h ú z v a fékező e s z k ö z ü l . A s z e r e n c s é t l e n i g 
é p a r r a hozta Mik lós i c s F e r e a c z polgár 
embert, k i t a bősz á l l a t m e g t á m a d o t t is 
fu tás k ö z b e n u t o l é r v e a s z e g é n y ember 
e z o m b j á t f e l h a s í t o t t a • meg is tiporta 
N a g y nehezen t u d t á k csak a s e g é l y k i á -
t á s r a o d a c s ő d ü l t emberek a megvadult á1 lat 
a lól k i s z a b a d í t a n i a s ú l y o s sebekkel bori 
tott á l d o z a t o t , k i é l e t h a l á l közö t t lebeg 
A b í r ó s á g a gondatlan p á s z t o r ellen meg
i n d í t o t t a az e l j á r á s t . 

— Gyíkot házatpár . A k i s b i r i a l só
v é g e n l a k ó ké t k a n á s z Örök e l l e n s é g e volt 
e g y m á s n a k . Nem is a n n y i r a a férfiak, mini 
a f e h é r n é p s é g , k i k n a p r ó l - n a p r a bosszant 
g s t t á k e g y m á s t , holmi a p r ó s á g o k k a l kelle
met lenkedve egyik a m á s i k á n a k . A közös 
p a d l á s a j t a j á t as egy ik nap Kovács 
G y ö r g y n é l e z á r t a a m á s i k k a n á s z P in tér 
J ó z s e f t e l e s é g e e l ő t t , mire ex nem lévén 
rest. n e k i d ő l t s b e s z a k í t o t t a . A lábas -
kenalos a s s z o n y h á b o r u r a h a z a v e t ő d ö t t a 
kék í é r j is , k i k k ö z ö t t ebből k i f o l y ó l a g 
s z ó v á l t á s t á m a d t , b i r ok ra kel tek, m i k ö z b e n 
K o v á c s G y ö r g y ö t P i n t é r és f e l e sége ugy* 
ö s s z e - v i s s z a s z u r k á l t á k , bogy k é t nap mul
t á n m beibe bele is bal t . A g y i l k o s h á z a . -
p á r t a c s e n d ő r ö k l e t a r t ó z t a t t á k és az 
ü g y é s z s é g b ö r t ö n é b e n v á r j á k mé l tó b ü n 
t e t é s ü k e t 

— Balatoni — j — A t egyik 
B a l a t o n - F ü r e d e n , a m á s i k S ió fokon t ö t t - r : 
meg. A k ö r n y é k e n e g é s z h é t e n nen: iz 
beszelnek n-ásró l . mint a fü red i s s e o z á c n ő -
r ó l . a h a j ó á t h o z t a a h í r t a B a l a ion 
í n e n s ó p a r t j á r a i s , minthogy pedig SÍÓÍOE 
mindenben tu? s z e r e t n é s z á r n y a l n i F ü r e d e t . 

— K o . a i rass engem 1 B ű n b e estem . 
h á r o m napja ú j r a elkezdtem a s z i v a r s á s t . 
h i á b a , az t sem b á n o m , ba ra j tavesztek — 
nem é l h e t e k n é l k ü l e ! I a sem tudom, kogy 
lehet tem e l f é l é v i g d o h á n y z á s n é l k ü l ü g y - e , ! 
nem b á n t g fűst ? 

— T e , Ö d ö n ; mond osak, e m l é k a z e U 
m é g M a r g i t r a , a r r a a v a r r ó l e á n y * a , tartod, 
a k i t te k i s g r ó f n ő n e k n e v e z t é l ? 

— A h , a r r a a k a r c s ú , nagyon ele-
gaas v isscoay o d r a ! igaz , v a l ó s á g g a l bo- 1 

londubal u t á n a . K o s ? 
— E z ö l t e meg a szivemet. K i n -sen 

s z i v e m t ö b b é , Osak ngy élek a v i l á g b a n , 
nem é r c e k semmit, nem t ö r ő d ö m semmive l . 
T e g n a p a h i v a t a l b ó l j ö t t e k , m e g k é r d e z n i , 
begy mikor megyek be ú j r a ; nem i s í e -
e.tem se M o l n á r n a k , se K n b é r n e k ; Igt 

tam. hogy zokon v e t t é k , de biz ez sem 
hatott meg 

— H á t mi k ö z e ennek a t ü n d é r e d 
ben.* hogy is h i t t é k ? Mar i s . . vagy Marg i t 
nak, ugy e? Nos besreld el mi t ö r t é n t ? 
r e m é l e m , kás fe leség ed nem kapott r a j t a , 
hogy a s z é p l e á n y t k í s é r g e t e d ? 

— Nem nem, hanem é a kaptam r a j t a 
Margitot ezt az ideá l i s **rép^egü, ezt az 
i g a a á n h m c e g l e á n y n a k be i l l ő , finom, ba 
}o* — g y a l á z a t o s t e r e m t é s t ! - o lyan 
dolgokon kaptam. * é p p e n akkor , miko i a 
legnagyobb á l d o z a t o t hoztam é r e t t e ! T e , 
te nem ia tudod : eladtam a l e l k t m t t egy 

u z s o r á s n a k , hogy va l ami módo t t a l á l j a k , a 
m e g k ü z e l i t b e t e t l e n n e k U t a z ó , i n g e r l ő s z é p 
t e r e m t é s h a j l a n d ó s á g á t megnyern i 1 

— Nem tudtam. H á t es m é t t e a ren
des e z a l m a l á a g j a i d n á l komolyabb volt ? 
Nem hit tem v o l n a . 

Hiszen 6—7 é v e , m i ó t a nős v a g y . . . 
— E g y e g é s z ezred t iszt je inek vo l t 

jó p a j t á s a , a nyomorul t l e á n y ? 
— Mi t nem b e s z é l s z ! 
— R ú t u l lelepleztem. N e aka rd , 

k é r l e k , hogy e lbeszé l j em. Hanem a z u t á n a 
v u l k á n i k u s k i t ö r é s u t á n teljes a p á t h i á b a 
e*iem. Nem é r e z t e m u t á n a sem b á n k ó d á s t , 
r e m é n y t — le lke t len g é p g y a n á n t mozog
tam, az t h i t t é k sokan, hogy megbolondul
ta n : te i s azt hiszed most r ó l a m ugy-e ? 
K e i s tagadd 1 P e d i g aa eszemnek semmi 
b a j a ; b á r v o l n a ! b á r ne t u d n é k e m l é k e z n i ! 
J e az a s z ö r n y ű s é g , bogy az agy ve lőm, 
ö n t u d a t o m é p , e g é s z e n t i s z t á n l á t o m , hogy 
telj* sen kihal t é r t é k v i l á g o m m a l nem v a 
gyok m é l t ó az emberi k ü l s ő r e . 

— B á m u l l a k . D e h á t m i te t t be
t e g g é ? 

— A nagy d r á m a i je lenet , mondhat
n á m b o t r á n y u t á n , a melye t Margi tnak 
t ö b m kel le l t szenvednie, egy hé t m ú l h a t o t t , 
m ikor a h iva ta lomba le v é é |Ött, a Margi t 
tó l . N é g y te le i r t oldal ; e lo lvasa t lanul a 
k á l y h á b a dobtam. A l ighanem t a l á l k o z á s t 
k é r t , mert m á r m á s n a p uj levele j ö t t , 

nyo lez o ldalon. T e l j e s k ö z ö m b ö s s é g e m ezt 
i s o lvasa t l anu l ju t t a t t a m á g l y á r a H a r m a d 
nap uj l evé l — fel sem bontottam. 

— A k ics ike , ugy l á t s z i k , s sok 
uni formis u t a s egy k i s v á l t o z a t o s s á g é n 
epedt. N a g y o n k i t a r t ó a n . 

- K i t a r t á s . . . E l t a l á l t a d , es kel let : 
nek i , s más ik é r t e l e m b e a . B a r á t o m , dl 
bolond i s s kinek s z i v e van . . . D e n 
dom. nekem nincs . A s i r t ó z a t o s esatiiiuo 
k i i r t o t t a be lő l em az é r z é s t . Képze ld , 
M a r g i t n a k v a l a m i ö r d ö g e volt , hogy * 
h á r o m levé l u t á n i napon, ugy novemh 
k ö z e p é n lehetett , mikor én merő vé ie t i e i 
eégböl szokat lan ő r á b a , éjjeli l l — 1 2 óra 
k ö r t haza fe l é t a r t o t t a m : a h ídfőnél egy 
sze r csak mellettem termett Honnan jött 
hová ment ? fogalmam sincs ? D e mondom, 
se m e g l e p e t é s t , nem r é g i t a l á l k o z á s a i n k 
Májén o ly jól esett borzongat ast, s zóva l 
semmit sem é r e z t e m . H i a e g u d v a r i a s s á g g á i 

iidtam egy-egy s z ó t ; M a r g i t b ó l mot 
ugy Ömlöt t as c s e n g é s , m a g y a r á z g a t á s 
k é r l e l é s , e s k ü d ö z é s á r a d a t a . Nem tudom 
elmondani, mi mindent is adott cd fi : a l i g 
fgy eltem r á , nem é r d e k e l t egy cseppet 

•11.. A lantolod k ö z e p é r e é r h e t t ü n k , 
mikor é s z r e v e t t e m , hogy z z indulatos 

| szó á r e lakad , Marg i t r á m borul. T o l a k o 
d á s r a magy a r á z t a m « idegesen e J t a sz í t ó t 

I t am. A l e á n y mereven, é l e t t e l e n ü l l * h * 
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b i t i tt ie l ö g t ö n ö s t e k egy tragomikn* 
jelenetet. A b a l a t o n f ü r e d i e t e t n é l sserolmi 
moti vamok j é t e t o t U k k ö s r e , E g y i 
f ő n e m e s i c s a l á d b ó l s z á r m a z ó fiatal b ö l g v 
beleaveretett a o s i g A n y p r i m á e b a , aki nem 
olyen aaép ngyan , mint R i g ó J;incsi , Ue 
é p e n o lyan 1 é r t e t t abbox, bogy a • s é 
re lmei l e á n y fejét e g é a a e n elbolonditea éa 
tő le rendesvousokst csikarjon k i . T f r m é -
•rateaon Balaton F ü r e d n-m as a he^r, 
ahol a t i lyen bisaUtasabb tei m é s z é i ü 
viszony t itokban maradhat , k ü l ö n ö s e n 
akkor, amikor a p r í m á s i r í g y k o l l e g á i Is 
t e r j e s z t e t t é k a b ír t . C s a k h a m a r f ü l é b e 
ment es a n a g y b á c s i n a k ie, aki ugy lát 
•x ik , alapoean megpirongatta a kisasszonyt , 
mert ea k é t s é g b e e s é s é b e n Ö n g y i l k o s s á g i 
k i a é r l e t e t k ö v e t e t t e l . A s ió fok i s t e n x á c z i ó 
á n t i a a e m í t a isU, ami már csak á t é r t \* 
nevezetes, mert ea a f ü r d ő h e l y k ö r ü l b e l ü l 
ast a helyet foglalja el fürdőink k ö t ö t t , 
mint a Lipőt v á r o s Budapesten. A vea 
d é g l ö é t t e r m é b e n a t egyik s a r o k a s z t a l n á l 
zajosan mulatott n é h á n y j ó k e d v ű fiatal
ember, a kik köt t t l az egyiz hirteten fel
ugrott, ö k l é v e l nagyot ü t ö t t as asztalra 
ás e lkurjantot ta m a g á t : 

K i a i s i i t ekke l 1 
No, é n ' aem kellett t ö b b a ssom 

• s é d a s z t a l n á l Ülő uri embereknek. A l i g 
hangtott el e j . - l ezó , g a l l é r o n r a g a d t á k a 
v a k m e r ő t éa k i t ó d j t o t t á k a t e r e m b ő l . Mórt 
k ö v e t k e z i k a k o m i k u m . A f e l z ú d u l t feleke
seti k ö s v é i e m é y t o d s k o » ó d n Í kezdett, 
bogy ki veit a a m e r é s z fiatal ember 
é s a Ba la ton h á b o r g ó h u l l á m a i b a n k é t s é 
gen kivttl m e g á l l a p í t o t t á k , hogy bizony 
Őkelme *s z s idó . 

t Gyászrovit. P ő r t a Jósae f l á d á n y i 
p l é b á n o s , a balaton* Idák egyik k ö z b e c - ü -
l éaben é l l ó r . k , l e l k é s z é é h ó n a p 1 2 - é n meg
halt. A t e m e t é s e n s g y á s s i t e r t a r t á n t Kom-
msndinger V i n c t e e s p e r e s - p l é b á n o s v é g e t t e , 
A messze v idékrő l Ö s s s e s e r e g l e t t p a p s á g o n 
kívül ott volt a t e m e t é s e n gróf dr. Jankovich 
L á a s l ó Z a l s v á r m e g y e fő is pá n j . , gf Jankovich 
T i v a d a r , A ozlon J ó s s e f orss. k é p v i s e l ő , 
Piachoer S á n d o r f ó n o l g n b i r ó , F n c h e r 
K á r o l y . T a k á c s I s tván, Csapod i F e r e n c i 
j e g y z ő k . Erdős J e n ő , dr. Telegdi Zsigmond, 
Hon ig Izidor, Kövéry Gyula é» s v idék m-
l e l l i g e r c s l á j n majdnem teljes s z á m b a n . 

— Körrendelet valamennyi fő szo lga 
bíró ( p o l g á r m e s t e r ) u n ak a hivatalos lap 
utján I A t ö r v é n y h a t ó s á g o k r ó l s z ó l ó 1886. 

év i X X I . t cr. 2$. fi s alapján k ö i s é t é t e t n i 
rendelem, hogy n t ö r v é n y h a i ó s i g i b u o l t s á g 
l e g t ö b b adÓtfitotö tsg|ainak I9OS. ávl név
j e g y z é k é t s s igazoló vá lns s imény f. é , s irpt . 
2 á o d. e. 10 órakor tartandó ü l é sében fogja 
összeá l l í tan i , mely határnapig a s i ó b a n tevő 
n é v j e g y z é k n e k alapul szo lgá ló á d ó k i m u U -
táaok a ne lán i felatólamlánok m e g t e h e t é s e 
c z é l j á b ó l a vármegyei k iadóhivata lban bárki 
által betekinthetek. K a p o s v á r , 1901. év i 
augu«s<u* h ó 14 én. M a é r, strapán 

— Herczfeld Samu szabatta A daj
k a m e s é k r é m é t n három t a g b ó l é l | ó gelari 
S i o m n e r *-anlád k i i r tó já t Hersfeld Satnnt 
as i g n r s á g f l g y n iniaater f e l t é t e l e s e n sza
b a d l á b r a b o c s á t o t t a . Huss é v v e l e z e l ő t t 
k e r ü l t , m é g fiatalon, erőte l jesen a fegy
h á z b a é s h o s s z ú e s e n v é d é s n tán ma i smét 
é l v e z h e t i a szabad l e v e g ő t , de már meg 
tör ten Öregen, Nagy Atadon fog lakni éa 
u t á n a lát hogy m e g é l h e s s e n . 

— Pályázat A „aoőUeaetJ é s borá
szati lap n a p t á r a * a j ö v ő évre ngyia dus 
t a r t a l m á t s z é p i r o d a l m i rovattal fogja meg 
b ő v í t e n i . E caé lbó l r ö v i d , t á r c a s a l a k u catk 
k é k r e p á l y á z a t o t hirdet. A t á r g y asabadon 
v á l a s z t h a t ó , d* k í v á n a t o s , hogy benne a 
s z ó l ó e s e t r e vagy a b o r á s z a t r a v o n a t k o z á s 
' •gyen. t e h á t s z a k t á r c a * én irodalmi s z í n 
vonalon á l l jon . E l s ő dij 25 korona, a má
sodik dlj 10 korona Határ idő t n l y ó é v i 
szeptember 15 A b í r á l a t o t s z í v e s s é g b ő l 
e l f o g a d t á k : dr H o r v á t h I d á m orss k é p -
viaelÓ é s Vajda V i k t o r föreé l iakola i tanár . 
A j e l i g é s p á l y á z a t o k a „ S s ö l ö s s e t i éa 
B o r á a z a t i L a p u szerkeszt ő s é g é h e z \ K e c s k e -
a é t ) k ü l d e n d ő k . 

— Sikerült t á n e z p r ó b á t tartott e hó 
e l e j é n R é k o s L i p ó t a v á r o s u n k b a n ia e l ő -
n y ö s e n ismert t á n c z ' a n i t ó D o m b o v á r o t t . 
A a intelligens etem z s ú f o l á s i g m e g t ö l t ö t t e 
a „ K o r o n a " s a á l l o d a n a g y t e r m é t , éa a 
fiatalok k i v i l á g o s - k i v i r r a d t i g a legjobb 
hangulatban á ' d o s t á k a t á n c a m ú z s á j á n a k . 
— É r t e s ü l é s ü n k szerint Rákra Lipót nr 
v á r o s u n k b a n szeptember v é g é n kezdi meg 
m ű k ö d é s é t . 

— Felekezeti Iskola* i lyen czimmel 
cs ikket olvastunk a . K a p o s v á r " 66. szá 
m á b a n N t m s z á n d é k o z u n k as ott feiho-
aot l „ é a z i e v é t e l e k e t " c s á f o l g a t n i , ' maga a 
cz ikk ne .1 e g y é b e g y m á s n a k e l l e n t m o n d ó 
é r v e k oaá fo la táná l . hiss a k i eaak elol
vassa, a a k a p o s v á r i n é p i s k o l a múl t já t , 
felmatatott e r e d m é n y e i t ismeri : s s áprior i 

nyatl ik k o p p a n á s n é l k ü l — egy pillanat 
alatt e l t ű n i k 

— Mi 1 ? a D a n á b a esett ? 1 
A a X a l a k ú ka i fa e l é g helyet ba 

gyott rá. 
— B o r z a s a t ó i . . . I r t ó a a t o s sxeren-

c a é t l e o s é g 1 

Én hirtelen, ö s z t ö n s z e r ű l e g k i 
g. mboltam z té l i f e l ö l t ő m e t , bogy tevee
sem é t a l e á n y u t á n ugorjam, de egy 
pil lanat alatt b e l á t t a m , bogy a jegts v íz 
ben a p a r t o k t ó l t á v o l , mentőceo lnakok 
híján máris veszve van minden : minek 
rohanjam magam is a bistos h a l á l b a , 
mikor azt a megvetni v a l ó t ngy sem bír
nám megmenteni I . . . 

— Éa i g á i a d van . 8 z ö r u y ü egy 
eset I . . . H á t a k i á l t á s o k a t sem hallotta 

a e n k l ? 
— A s t hiszem, Merg i t a z i v g ö i c a ö t 

kapo t áa á ju l tában , hangtalanul bukott a 
\ i x b e . U g y kell lenni, bogy az én b a n g ó -
m bt a r é m ü l e t egyazeitien a torkomba 

U g y s t z t o i t á ; a h í d o n egy i é l ek sem járt , 
a parton eufam senki sem tartott fel f 

nyitott f r l ö l l ö v e l rohantam a m e t s z ő hideg 
s z é l i e n , j á n e g y e d ó r é n y i r a . 

— E t t ő l btt í tél meg, biztosrn. 

— L e sem v e t k ő z t e m otthon, folyton 
• l ő t t e m á l l t a t e r ő s k ö d ő e e k ü d i a ő l e á n y 

k i g y Ó k a r c s u s á g u alakja . . . Nem tudom, 
bogy t ö r t é n t , mi t ő r t é n t , — a f e l e ségem
től m i n d ö s s s e annyit tudok, hogy napokon 
á t a legmagasabb hőfokú l á x b i n f e k ü d t e m 
é s u g r á l t a m , aa é l e t e m ia k o c t k á n volt 
• o k á , hogy már t ü d ő g y u l a d á s dall 
bennem; neodz, bogy k ib í r tam . . . De 
nem fogom ezt s « k á bírni m e g l á s d . 

— Váj jon tudja e nőd a t é n y t ? 

— V á j j o n ? bizonyosan kifecsegtem 
f a n t a z m a g ó r i á i m b a n , de ő é p p e n e z é r t 
esek a láa a g y r é m é n e k tart ja . . . U g y 
goi.dolom l e g a l á b b . Ped<g e s k ü s z ö m , hogy 
m e g t ö r t é n t éa ugy a mint e l b e s z é l t e m . 

— M é g i s van i g a z s á g a fö ldön : 
Margit a s í i v v e l j á t s z o t t — a szive ö l te 
meg. 

— Hát engem hogyan fog sújtani a 

b ü n t e t ő i g a z s á g , á hogyan I ? . . . 

K - r . Eartl 

t i s z t á b a n van ; hogy avatlan, a n á p t a n i t á s 
Ü g y é n e k i s m e r e t é v e l merev e l l e n t é t b e n 
ál ló emberrel van dolga. S z é p dolog a 
közérdek s z o l g á l a t á b a n hasznos m u n k á t 
felmutatni ; de rut ée m e g v e t e n d ő e l járáa 
enn« k leple alatt, b e c s ü l e t e t m u n k á s em
ber e x i s t e n t i á j á n ragmálódn i . Noa t e h á t ea 
a hasábokat betö l tő f e lü l e t e sen t a n u l n á 
nyoxott czikk c supán ebből a oaélból ké» 
a i ü l t E r r e engednek k ö v e t k e z t e t n i a k ö 
vei keaő sorok | Hiszen ea i sko laszék aat 
ia tör i , hogy a t a n í t ó i karban olyan 
individuum van, ki ellen a gyermekeken 
e l k ö v e t e t t brntál ia b á n á s m ó d é r t már i s m é 
telten fegyelmi eljáráa volt folyamatban ; 
kitől t a n í t v á n y a i idegeskednek, k i t k a r -
táreai megvetnek, kinek n e v é t e v á r o s b a n 
a szü lök g y ű l ö l e t t e l említ ik, mert gyerme
keiket b á n t a l m a z t a a kire most is remegve 
áe iszonyodva b i s i á k c s e m e t é i k e t ; k i bot
r á n y t b o t r á n y r a halmoz é s a kinek k r ó 
n ikája ki fogyhaUtlan a p l y á j á n e l k ö v e t e t t 
v i s s z a t a s z í t ó c s e l e k e d e t e k b ő l Meddig fog 
m é g ez erkö lc s i r a g á l y p u s z t í t a n i , meddig 
t ü n ezt még a t i s k o l a s z é k n e k , a s s á n a l o m 
áa a köny őrület á t a r e s a alatt l a p p a n g ó 
e r é l y t e l s n s é g e ? Meddig ? Nem akarjuk 
hinni a k a p o s v á r i nép i sko la t a n t e s t ü l e t é r ő l , 
é s aa i sko laszék tagja iró l — kik veroaimile 
jára tosak a n é p o k t a t á s b a n , — bogy tür 
k e b e l é b e n egy olyan embert, mint a m i n ö -
n-k „ i" ur festi. Wirviaaen ja a l h a t 
(Én ia ott tanultam !) mint a hogy a n é m e t 
mm dia kárba veszett f á r a d s á g volt, n y a k r a 
főre böngészn i azt a s z e r é n y , i g é n y t e l e n 
é r t e s í t ő t , meg ol an melyre ható t a n u l m á 
nyokat tenni avva l a c z é l z a t t a l , hogy egy 
t a n í t ó t , ki ngyan nagyot v é t h e t e t t „ i" al -
'en. l e h e t e t l e n n é tegyen Mert igy is ngy 
ia a c s e l e k v é s t e r é r e l épünk, a semmitsem 
habozunk ki m o n d á m G . ur érdekében ak
kor, mteor s z ü k s é g le*sen rá. Addig pedig 
„ i* ur — Ón revoir. 

- k - l . 
— Iskolai ér tes í t é s . A k a p o s v á r i polg. 

l e á n y i s k o l á b a n aa 1 9 0 1 - 9 0 2 t a n á v r o a 
f o l y t a t ó l a g o s b e i r . t á s o k aaept. hó 2., 3.. 
é s 4 -én aa i g a z g a t ó i irodában naponta 
d. e. 9 - 1 2 ó r á i g e s z k ö z ö l t e t n e k . A polg. 
l e á n y i s k o l a I . o s z t á l y á b a csak oly t a n u l ó 
v é t e t i k fel : a ) k i á t e t é n e k l ega lább 10. 
é v é t b e t ö l t ö t t e | b) kinek a i elemi iskola 
negyedik o a á t á l y a s z á m á r a kiszabott t á r 
gyakban e l e g e n d ő j á r t a s s á g a van a ebbeli 
ismereteit b i z o n y í t v á n y , — vagy ennek 
h i á n y á b a n f e l v é t e l i vizsga utján igazolja 
A polg. l e á n y i s k o l a 11., I I I . éa I V . o s z t á 
l y á b a a t a n u l ó k hiteles p o l g á r i é s fe l sőbb 
l e á n y i s k o l á i b i z o n y í t v á n y a lapján v é t e t n e k 
fel. Be iratáakor a t a n u l ó k szülé ik vagy 
helyettese k í sére tében jelennek meg. 
B e m u t a t a n d ó k e r e a t t l e v é l , i l lette asfltetéai 
b i z o n y í t v á n y , iskolai é s o jrao l tás i bizo 
n y i t v á n y . F e l v é t e l i é s tandíj c s i m é n 36 
kor. 60 fillér fizetendő. B e i r a t á a k o r min
den t a n u l ó 6 kor. 60 fillért, — asept. hó 
v é g é i g 20, febrnár hó 15-é ig 10 k o r o n á t 
fizet A s év i 80 kor. tandíj fizetése a ló l 
v a l ó f e l m e n t é s é r t é s t a n k ö n y v s e g é l y é r t 
folyamodhatnak azon h a t ó s á g i l a g igazolt 
s z e g é n y , de „ jó" m a g a v i s e l e t ű fanu lök , 
k ik a m e g e l ő z ő t a n é v r ő l as I a k o l a a a é k h e s 
czimzett be iratéa a l k a l m á v a l i g a z g a t ó n á l 
b e n y ú j t a n d ó k é r v é n y ü k m e l l é l e g a l á b b 
„jó" aaas oly iak. b i a o n / i t v á n y t m e l l é k e l 
nek, melyben szép írás t , é n e k e t é s tett-
gyakorlatot nem s z á m í t v a — e g y n é l több 
e l é g s é g e s o s z t á l y z a t nem foglaltatik. 
J a v í t ó v i z s g á l a t a lapján fe l l épó tanu lók é s 
i smét lők t a n d í j m e n t e s s é g r e nem tarthatnak 
i g é n y t A munkatani folyamhoz f e lvé te tnek 
a n é g y polg. l eány iak . o a s t á l y t v é g z e t t 
tanu lók , kik a 39.920)1898. az. a. kelt 
miniateri rendelet é r t e l m é b e n nemcsak a 
n ö i m u n k a minden á g á b a n , hanem e l m é l e t i 
o k t a t á s b a n ia réasea i t endök . (Magyar 
irodalom. kereskedelmi é s k ö n y v v i t e l i 
ismeretek. É k í t m é n y é é r e j s ) A a e lméle t i 
t á r g y a k éa raja a l ó l indokolt esetben a 
t a n t e s t ü l e t f e l m e n t é s t adhat F e l v e h e t ő k 
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k i v é t e l e a e n o l y n ő k ie, k i k a po lg . l e á n y -
iak. n é g y o s z t á l y á t nem v é g e s t é k e l , de 
s r r a v a l ó s á g u k a t i g a z o l j á k én 2 0 é v n é l 
nem i d ő s e b b e k . A m u u k a t a n f o l y a m U n u l ó i 
t e t s z é s ezer in t i r a t k o z h a t n a k a v a r r ó -
ceoport a v a g y h i m z ő csoport t á r g y a i r a . A 
m n n l a t a n f o l y a m e g é s z é v i t and i j a 40 kor , 
me ly ö s s z e g k é t r é s z l e t b e n . A f e l v é t e l 
egy t a n é v r e k ö t e l e z ő . R e n d k í v ü l i t á r g y a k : 
f ranozia n y e l v é s zongora . A zene t a n ú 
l á s á t a po lg . l e á n y i s k . L , a f r a n c z i a n y e l v 
t a n u l á s á t c sak I I . psz t . t a n u l ó k kezdhe t i k 
meg. A d í j a z á s e l ő l e g e s h a v i r é s z l e t b e n 
e s i k o z l e n d ő . A m a g á n v i z s g á l a t o k a u g . h ó 
3 0 - á n d. u . 3—6 és f o l y t a t ó l a g 31-én 
reggel i 8 ó r a k o r t a r t a t n a k meg. A f e l v é 
t e l i - , p ó t - é s j a v i t ó v i z s g á l a t r a k é s z ü l ő 
t a n u l ó k ezen v ú s g á l a t o k c s o p o r t o s í t á s é ak 
t u d o m á i v é t e l c z é l j á b ó l s z e p t hó 1-én d. e 
10 ó r a k o r t a r t o z n a k az i g a z g a t ó i i r o d á 
ban j e l e n t k e z n i . A. t a n é v szept . 9 én reg
ge l i 8 ó r a k o r „ V e n i S a n c t e " v a l k e z d ő d i k . 
E z e n napon a t a n u l ó k v a i l á s k ü l ü m b s é g 
n é l k ü l 7 , 8 ó r a k o r je lennek a z i s k o l á b a n 
meg. V i d é k i t a n u l ó k e l h e l y e z é s é r ő l gon 
doskodik é s b ő v e b b f e l v i l á g o s í t á s t ké . - z ség 
ge l n y ú j t I N a g y n é Czo rba M á r i a , polg. 
l e á n y i s k . i g a z g a t ó . 

— Albach t á b o r n o k a napokban K a 
p o s v á r o t t t a r t ó z k o d o t t é s s z e m l é t tar tot t a 
gyakor la t ra kivonul t k a t o n a s á g felett. 

— A csurgói áll. segély ev. ref. 
fSgymnban a b e i r a t á s o k szept. 2—4 napja in 
lesznek, é s pedig 2-An az I — I I . oszt 3 án 
a H I — I V . o s z t é s 4 - é n az V — V I I I . oszt. 
T a n d í j s m á s fizetni v a l ó k e g é s z é v r e 
63 k , 10 fo fe lvé te l i dij uj t a n u l ó k n a k 
egyszersmindeokor ra 6 k A k ö r t a r t á s con-
v ic tus -d i j 10 b ó r a e b é d s v a c s o r á é r t 124 
k . A b ' - n t l a k á s - t a t e r n a t u s - d i j 10 h ó r a f ű t é s 
s e l , v i l á g í t á s s a l , m o s á s s a l 100 k . Minden 
di jak fele a beirat&skor, fele pedig febr. 
1-én fizetendő. A k i k a b e n t l a k á s b a ó h a j 
tanak f e l v é t e t n i , b i z o n y í t v á n y a i k b e k ü l d é 
séve l sug . 30- ig az i g a z g a t ó n á l j e l en t 
kezzenek 

— Gyászh í r , A k a p o s v á r i r ó m kath* 
e g y h á z é r d e m e k b e n m e g ö r e g e d e t t k á n t o r s 
K e c i k é * J ó z s e f hunyta le szemeit a sír i 
á l o m r a — e h ó I5 é n . é l e t é n e k hatvan
egyedik é v é b e n . K ö t e l e s s é g t u d ó , b e c s ü l e t e s 
ember volt a megboldogult. Huszonk i l encz -
é v e q á t k í s é r g e t t e h ő b e n — fagyban K a 
p o s v á r halot tai t a k ö z ö s h a z á b a , sok szem 
tellett meg k n n y ü v e l b ú c s ú z t a t ó é n e k é r e , s 
most k ö n y ü t e l t s zemekke l ó t m a g á t k í s é r t ü k 
e h ó 1 7 - é n , oda, abol m á r nem fáj semmi 
s é d e s a m e g p i h e n é s . I s ten adjon neki ö r ö k 
b o l d o g s á g o t , s legyen á l d o t t az e m l é k e . 

— Öngyilkosság. K a p o s v á r o t t F e j e s 
A n n a m a g á n z ó n ő , s a j á t k e z e v e i ve t e t t 
v é g e t é l e t é n e k ; a m u l t h é t e g y i k n a p j á n 
f e l a k a s z t v a t a l á l t á k a s z o m s z é d o k . H o g y 
mi v o l t o k a ö n g y i l k o s s á g á n a k nem tudn i , 
mert nem csak n é l k ü l ö z é s e k k e l nem kel te t t 
k ü z d e n i e , hanem m é g t ö k e p é n z e is vo l t a 
h e l y b e l i p é n z i n t é z e t e k e g y i k é b e D . Ho l t t e s 
t é t f e l b o n c z o l t ó k . 

— Hymen B e d e g y I s t v á n nemes-
v i d i k ö r j e g y z ő augusz tus hó 6 - á n e s k ü d ö t t 
Örök h ő s é g e t T ö r e b y I l o n a k i s a s s z o n y n y a l 
G y ő r — K u n — S z i g e t e n . M i d ő n é l e t e p á r j á 
v a l h a z a é r k e z e t t a nemes-v id iak e g é s z 
ü n n e p é l y l y e l f o g a d t á k s ze re t e t t j e g y z ő j ü 
ket é s fiatal n e j é t . M i i s sok s z e r e n c s é t 
k í v á n u n k az i t ju p á r n a k . 

— I d ö J ó i l a L F a l b , a v i l á g i dő jó s ló 
l e v e l i b é k á j a m á r m e g j ó s o l t a , bogy ebben 
az e s z t e n d ő b e n , m e l y e k l e sznek a k r i t i k u s 
napok, éa pedig : E l s ö r e n d Ü e k , augusz tus 
28 . , szeptember 28., o k t ó b e r 26*. november 
2 6 . é s deczember 27. M á s o d r e n d ű k r i t i k u s 
napok : augusz tus 15. , szeptember 12. é s 
o k t ó b e r 12. Ha rmadrend f i ek : november I I . 
é s deczember 1 1 . A u g m z t u s e le je s z á r a z , 
k ö z e p e z i v a t a r o s , u t o l s ó h a r m a d a o r s z á g o s 
e s ő s ; szeptember e l s ő h a r m a d a e s ő s , h ideg 
i d ő , k ö z e p é n v á l t o z é k o z y , v é g é n d e r ü l t . 
O k t ó b e r e l e j é n h a v a z i k , m e l y c s e k é l y 

m e g s z a k í t á s s a l e g é s z h ó n a p b a n t a r t . N o v . 
e í e jóu eiő<* hideg, k ö z e p e e s ő s , D e c z e m b e r 
e l e j é n k e v é s h ó , k ö z e p é n e s ő , majd e r ő s 
hid*>g és h ó z a v a t n r z á r j a h é a s é v e t . 

— Gyilkosság F o l y ó h ó 16-án regge l 
H á r o m f a k ö z s é g b e n m e g g y i l k o l v a t a l á l t á k 
K u c z k ó J ó z s e f f ö l d m ű v e s t én ennek 9 
é v e s k i s fiát. B a l t a v á g á s o k o k o z t á k a 
h a l á l t , me lynek á l d o z a t á n ! estek. A z t 
h i s z ik , hogy hos ru m ü v e v o l t s g y i l k o s s á g . 
A c s e n d ő r s é g e i é l y e s e n n y o m o z z a a tet
t eseke t . 

<J> & A R N O K 

Az agitátor. 

P e r z s e l ő j n l i u s i n s p . M é g a s z ú n y o g 
i s elŰi a fü t ö v é b e n , nem b i r j a a n a g y 
meleget . A l e v e g ő n e h é z és fo j tó . A z a r a -
t ó k a r c z á r a k i ü l t a k i n . H i h e t e t l e n m e n n y i 
s é g ű v i z e t i s znak , de c s a k a l i g n é h á n y 
perezre c s i l l apod ik a b e l s ő f o r r ó s á g . A k k o r 
megin t fognak, a z a s s z o n y o k v e r s e n y t a 
f é r f U k k a l . N e m b e s z é l n e k , csak i t t o t t Ha l 
l a t s z i k egy egy s ó h a j t á s v a g y e z i ' o k a 
n a g y meleg miat t . A z emberek m i n t h a 
m e g b ó d u l t a k v o l n a , a d ü h egy b i z o n y o s 
n e m é v e l csapj*'k v é g i g a k a s z á t a dus 
k a l á s z o k o n , nem l á t n a k , nem h a l l a n a k , 
i g a z á n csoda, hogy az é l e s k a s z á v a l k á r t 
nem tesznek e g y m á s b a n . 

V a l a m i csendes z ü m m ö g ő hang v e 
g y ü l bele a m u n k a n é m a - á g á b a ; h a r a n g s z ó . 
N a g y A n d r á s f ö l e m e l i a k a s z á t : 

H u j a l 
D é l v a u . A z emberek abban h a g y j á k 

a m u n k á t m e g i n d u l n a k az á r o k p a r t í Aká-
ezok felé . O t t t a r t j á k az e l e m ó z s i á t . L e 
heverednek az aszott fű re , de nem az 
á r u y é k b a , mer t az n i n c s . S e l ő k e r ü l a k i s 
b a t y u k b ó l a z é t e l : k e n y é r , s za lona , 
h a g y m a , p a p r i k a . A fiatalabbak is meg 
t é r t e k az uj v i z e z i l l i t m á n y n y a l . A k i k n e k 
a s s z o n y a v a n , m e l l é j e fii, e g y - k é t l e g é n y 
is e l h e l y e z k e d i k *gy-*gy l e á n y z ó kör fii. 
E s z n e k , k ö z b e meg indu l a b e s z é l g e t é s . 
G y é r e n f o l y i k a j k u k r ó l a s z ó , immel -
á m m a l esznek, a n a g y h ő s é g e l v e s z i az 
é t ' l u t á n v a l ó v á g y a k o . á s t 

C s a k p g y ember ü l LÜIÖD , va lami 
busz l é p é s n y i r e a t ö b b i e k t ő l . Maga-*, e r ő s 
b a r n a ember , a p r ó é g ő s z e m e i b ő l s u g á r z i k 
az é r t e l e m K ü l ü m b ö z i k a t ö b b i e k t ő l abban 
i s , h o g y nem g a t y a v a n r a j t a , hanem 
n a d r á g , i g a z , hogy kopot t és r o n g y o s . D e 
a m u n k á b a i l y e n k e l l , 

S z a b ó L a j o s n a k h í v j á k . N y o l c z esz
t e n d ő e l ő t t k e r ü l t el h a z u l r ó l s a t a v a a z -
s z a l h o z t á k haza zsuppon B u d a p e s t r ő l . 
N e m hogy v a l a n i r o s sz ember l e i t . v o l n a , -
hanem f ö l c s a p o t t s z o c z t á l i s t á n a k . V a l a m i 
g y ű l é s t t a r t o t t a k a m u n k a n é l k ü l i e k é s 
S z a b ó L a j o s v o l t az e g y i k s z ó n o k . O l y a s -
v a l e m i s z a l a d t k i a s z á j á n , h o g y le k e l l 
romboln i a k é p v i s e l ő h á z a t . E z é r t e l i t é l t é 
ö t v e n n a p r a és h a z s t o l o n c z o l t á k ö t mind
ö r ö k r e a f ő v á r o s b ó l . 

S z a b ó L s j o s , ahogy haza j ö t t roppan
t u l e l v o l t keseredve . Ú t o n ú t f é l e n s z i d t a 
as u r a k a t , de meg a p a p o k a t i s . A z em
berek e le in te n a g y l e l k i g y ö n y ö r ű s é g g e l 
h a l l g a t t á k , de am kor a k á p l á n bipredi-
k á l t a , h o g y e l k á r h o z i k az a l é t e n , a k i 
S z a b ó v a l b a r á t k o z i k , egysze r ibe m e g v á l t o 
zot t a hang i l a t . K e r ü l n i ke t e l t ék a nagy
v á r o s b ó l j ö t t ember t é s a m i k o r a szo lga 
b í r ó i s maga e l é c z i t á l t a t t a s nem eresz
tette h a z a egy h é t i g , tel jesen e l fo rdu l t ak 
t ó l e . H o g y h o g y nem, v a l a k i k i s ü t ö t t e 
r ó l a , h o g y az Ö r d ö g g e l i s c z i m b o r é l , az 
s z á l l t a m e g a n y e l v é t , a z é r t lud ja a b e s z é 
d é v e l m e g h ó d í t a n i az emberek v e s é j é t . 
Mer t S s a b ó L a j o s é r t e t t e a b e s z é d m ó d 
j á t , h a megeredt a s z ó a j k á r ó l , o l y a n v o l t 

• a a k á r a t ü z e s e s ő . A z emberek u g y 

é r e z t é k , hogy k a p á t - k a s z á t k e l l ragadnipk 
é s n e k i menni a s u r a s á g k a s t é l y á n a k . ' 

É s s z o m o r ú napok v i r r a d t a k az ag i -
t á l o n a . E l m e n t v o l n a a f a lu j ábó l de hova ? 
A k ö z s é g h a t á r á b ó l nem v o l t azabad k i 
mozdu ln ia , a z t á n meg n a g y a n y o m o r u e á g 
o d a k ü n n i s . M u n k á t azonban nem kapot t 
s o k á i g . Naphossza t ott hever t ö r e g a n y j a 
v i s k ó j á b a n a s z a l m á n , Vagy az udvarou 
az eper fa a l a t t , És b á m u l t a a s z á l l o n g ó 
fe l legekot . Napok m u l t a k e l , a n é l k ü l , hogy 
s z ó l t vo lna . K i h e z i s , m i t i s b e s z é l j e n Itt 
ebben a f é s z e k b e n , ahol m é g az Ö r d ö g b e n 
i s h i s znek . V é g r e is megunta a k r u m p l i t , 
é r e z t e , hogy e l b á g y a d a teste a rossz t á p 
l á l k o z á s t ó l é s m u n k a u t á n n é z e t t . A r \ t á « 
idő vo l t , é g e t ő s z ü k s é g a m u n k á s kezek re 
s a s u r a s á g felfogadta. 

K ü l ö n dolgozot t a t ö b b i e k t ő l , napok 
ó t a s z e v á t som h a l l o t t á k . 

U g y l á t s z i k , meg javu l t , mondta a 
k á p l á n u r , mikor h í rü l h o z t á k nek i , bogy 
ae a g i t á t o r m i l y e n orendes ember let t . 

S ahogy most ott ü l t a z é g e t ő nap
s u g á r b a n , e g y e d ü l e lhagyo t t an . S z a b ó L a j o s 
s z i v é b e n t í z s z e r e s e r ő v e l t á m a d t fel a g y ű 
lOlet a v i l á g e l l en . J ó l ha l l o t t a , a t ö b b i e k 
r ó l a b e s z é l t e k . N a g y A n d r á s v i t t e a s z ó t : 

— Nono, a k a s z t ó f a l esz a v é g e . A k i ae 
u r a k k a l u j j a t haz , e l pusz tu l , min t a k ó i ó . 

S z a b ó L a j o s f ö l k e l t h e l y é r ő l s belyebb 
\ o n u l t az a k á c z á k k ö z é . N e m a k a r t a h a l 
l a n i , mi t mondanak r ó l a fö ld i é i , a k i k e t 
u t á l t Mer t t ú l t ö r h e t benne a d ü h éa akko r 
bolondot c s i n á l . T a l á n a g y o n i s ü t i k . B e 
v o n u l t a t ö r p e fák s ü n i j é b e és lehevere
dett a s z á r a z , piros f ö l d r e . A z o n gondol
kodot t , hogv mi less vele . I t t meg nem é l h e t . 
H e j , legjobb lenne nem i s é l n i . . . 

— A s s z o n y i hang ü t ö t t e meg a fü
l é t Leányzó i v o l t , s z ő k e , s o v á n y , a k o r a i 
sok m u n k á t ó l m e g ö r e g e d e t t . D e n y á j a s , 
b e h í z e l g ő vo l t a hangja . 

— L a j o s , s z ó l t , S z a b ó L a j o s 1 
A s a g i t á i m e g v e t ő p i l l a n t á s t vetett 

a l á n y r a . 
— M i k e l l , T r é z s t ? 
— S e m m i , csak e l j ö t t e m . U g y « 

s z a b a d m a g a m e l l é ü l n i . 
— A férfi v á l l a t v o n t . 
— H i t a k a r s z ? 
— S e m m i t . 
L e k u p o r o d o t t a l e g é n y m e l l é . 
— É n v a g y o k o l y a n min t a t ö b b i , 

mondta* É n nem félek m a g á t ó l . 
B á n o m ia én , ha f é l sz i s . 
— T u d j a , hogy nem b á n j a , s ó h a j t o t t 

a l e á n y . 
S z a b ó L a j o s f ö l n é z e t t K é t k ö n y e a e p p 

cs i l logot t a l e á n y s z e m é b e n . A z a g i t á t o r 
e l l á g y u l t . 

— H á t m i t a k a r s z velem ? E l é g 
n e k e m a magam baja 

— U g y e , nem k e l l e k m a g á n a k ? 
— N e m , mondta d u r v á n S z a b ó L a j o s . 

E s ha k e l l e n é l , a k k o r se k e l l e n é l . 
T r é z s i b a m b á n b á m u l t a l e g é n y 

s z e m é b e . 
— M e r t nekem nem v a l ó asszony, 

m a g y a r á z t a annak . 
A l e á n y nem fe le l t , l eha j to t t a a 

f e j é t é s a k ö n y e k e g y m á s u t á n peregtek 
le a r c z á r ó l . 

A z a g i t á t o r v é g i g heverede t t a föl
d ö n és b e h u n y t a a s z e m é t . Í m e , egy te
r e m t e t t l é l e k , a k i r a g a s z k o d i k h o z z á , 
holot t a t ö b b i e k k i t a s z í t o t t á k , m i n t a 
vesze t t k n t y á t . S z e r e t , az b izonyos . Nem 
e l ő s z ö r k ö r n y é k e z i meg, de mindanny i szo r 
goromba s z ó v a l e l u t a s í t o t t a . S m é g i s , 
min t a h ü k u t y a , m i n d u n t a l a n v i s s z a t é r . 
A z t á n nem i s o l y a n s z e g é n y l e á n y . H a 
f é r j h e z megy , k i j á r az apa i jussa, a fél-
s e s e l ó , meg a té h á z . A z a n y j a u t á n is 
maradna v a l a m i . M i n d j á r t v o l n a b e c s ü l e t e 
a fa luban. A k k o r nem i s j á r n a t ö b b e t 
n a p s z á m b a . G a z d á l k o d n a a s a j á t j á n . 

— A z t á n e l j ö n n é l h o z z á m ? K é r d e z t e 
i n k á b b ö n t u d a t l a n u l . 

Ó I s t e n e m i s ó h a j t o t t a l e á n y . 

file:///onult


f i n . M r f o y n m . 

_ E l j ö n n é l ? 
— E l . 
— N o h á t majd v a s á r n a p e l jövök 

hoz t á tok , felelte S a a b ó g y o r s e l h a t á r o l á s 
sal. De most eredj . Nem akarom, hogy 
hamarább h i t a d ó d j o n . 

— E r e d j , s ü r g e t t e , amikor l á t t a , 
hogy as u j j o n g ó l e á n y lassan mozog. 

K e z e t n y ú j t o t t a a l e á n y e l m e n t S 
ahogy az a g i t á t o r u t á n a n é z e t t , ugy 
rémle t t nek i , m in tha a z a piros k e s z k e n ő , 
a m i a l e á n y n y a k á n l ó g o t t nagy-nagy 
vörös z á s z l ó v á v á l t o z n a . O l y a n t hordott Ö 
pesten, amikor k i v o n u l t a k az e l v t á r s a k . A 
aáaxló lengett, lobogott a szé lben és ő 
tele t ü d ő v e l o r d í t o t t a : 

— É l j e n a forradalom I 
— É l j e n , d ö r ö g t e v i a s z a ezer hang 
ó , az vo l t a s z é p idő 1 H o g y ü v ö l t ö -

lött a t ö m e g , amikor 5 b e s z é l t 1 H o g y 
emelték a l e v e g ő b e ! 

V é g e , v é g e I 
A z a g i t á t o r f ö l á l l o t t . N a g y teste 

k i l á t s z o t t a t ö r p e a k u c z o h b ó l . R a g y o g ó 
szemmel n é z e t t nyuga t felé : ott v a n a 
nagy v á r o s , ott c s i n á l j á k meg a szabad
s á g o t 1 O t t az ő helye , ott a v i l á g o s s á g , 
amely m é g csak k e z d ő d i k , de elfogja 
é r a s z t a i i a fö lde t . Ot t az ö e lvesze t t 
paradicsoma. 

E s az a g i t á t o r k i r o h a n t a b o k o r b ó l . 
F ö l k a p t a k a b á t j á t , k ö r ü l sem n é z e t t s 
futó l é p é s b e n indul t n y u g a t felé. A z 
emberek c s o d á l k o z v a n é z t e k u t á n a . H o v a 
a. egy ? 

V i s s z a a v á r o s b a . S z ó n o k o l n i , i zga tn i , 
lobogta 'n i a v ö r ö s l o b o g ó t . Vieeza fogják 
ugyan to lonczolni , de ö i s m é t v i s s z a fog 
t é r n i oda. ahol e l e m é b e n é r z i m a g á t . Min t 
a h a l a v í zben . . . É s v i s sza fog t é r n i 
s z á z s z o r . 

Erdósi Dezső 

N y i l t t é r * ) 

A „ K a p o s v á r " c z i m ü lap 66 ik s z á 
mában, egy a s z e r k e s z t ő h ö z czimzet t , S l o v á k 
Tibor éa J ó z s e f á l t a l a l á i r t n y i l a t k o z a t 
jelent meg, me ly a . S o m o g y i Ú j s á g " 33-ik 
s z á m á n a k a h í r r o v a t á b a n megjelent „ E m b e r i 
bes t i ák" c z i m ü k ö z l e m é n y r e a k a r v á l a s z 
és m o s a k o d á s l enn i ; o c s m á n y és becstelen 
r á g a l o m n a k d e k l a r á ' v a az ott elmondotta
kat . H o g y ezen h i r , m e n n y i r e vol t alapos, 
vagy a lap ta lan , az t a k a p o s v á r i k i r . t ö r -
v é u y s s é k b ü n t e t ő o s z t á l y á n á l fo lyamatban 
levő b ü n v i r s g á l a t focja k i d e r í t e n i . A n y i 
latkozatban elmondott t é n y á l l á s a s é r t e t t 
panasz f e l j e l e n t é s é b e n és a k i h a l l g a t á s i 
j e g y z ő k ö n y v b e n e l ő a d o t t a k k a l homlok egye
nest e l l enkez ik ; m á r pedig engedjenek 
meg a n y i l a t k o z ó k , mi i s és mindenki 
b i z o n y á r a a b ü n t e t ő b í r ó s á g i s i n k á b b 
hi te l t fog adni , a s ú l y o s s é r ü l é s e k e t szen
vedett é s m á i g is k ó r h á z b a n ápo l t s é r t e t t 
nek, mint a v á d l o t t t á r s a k n a k , A n y i l a t 
kozat v é g é n felhozott O t h e l l ó é s Desdemena 
féle k i j e l e n t é s t s z i n t é n o lvas tam én i s , jó l 

kaczsg tam ra j t a , mer t a mi jó az j ó , h a 
mindjár t ugy h í v j á k i s : „akasztófa humor." 
A c s i k k í r ó , minden esetre megfog fe le ln i 
k ö z l e m é n y é é r t ; a z t n g y a n nem é r t e m , 
' •ty v á l j o n az e l l e n ü k , folyamatban l evő 
bünte tő ü g y b e n a k a r n a k - e e l é g t é t e l t sze-

") K rovat Alatti köröttekért nem vállal fala*-
a Saack. 

'SOMOGYI UJ8jO« 

r ezn i , v a g y m á s i k b a n . Majd a jövő meg-
mutat j i V é g r e n y i l a t k o z i k Slovák IgnáCZ 
g ő z f ü r d ő - t u l a j d o n o s ig, d i c s é r i m a g á t és 
g ő z f ü r d ő j é t , e l i s m e r é s t s z a v a z t a t maga
m a g á v a l . T a l á n elfelejtette m á r , hogy a 
k ö z e l . í r u l t b a n , h a t ó s á g i l a g lett i n t é z k e d é s 
t é v e , hogy a g ő z f ü r d ő t e l l á tó k ú t b a n meg
romlot t v i z h a s z n á l a t á t ó l e l t i l t v a lett ? ! 
No h á t ezre i a nagy t i s z t a s á g g a l nem 
igen lehet henczegni. E g y b e n i t t is helyt fog 
á l l a n i a k ö z l e m é n y s z e r z ő j e , a b ü n t e t ő 
utonni e l é g t é t e l s z e r z é s n e k . Csak a z u t á n 
a botnak e l l enkező* v é g e ne legyen, mert 
sokszor megesik i l yenko r , bogy nagyon 
v i s s z a ü t n e k vele . 

E n n y i t ak i r tam csak az o l v a s ó k ö 
z ö n s é g e lő t t , lapom s z a v a h i h e t ő r e p n t á c z i ó j a 
é r d e k é b e n e lőadn i . E z z e l egy i d ő r e az ü g y e t 
a mngam r é s z é r ő l befejezettnek tekintem. 
M s j d a b ü n t e t ő b í r ó s á g Í t é l k e z é s e u t á n 
m é g v i s s z a t é r ü n k e t á r g y r a . • 

Poór Sándor, 
a „ S m o g y i Ú j s á g " fe le lős , 

sse i kesz tő j e . 

BORBOZ LEGJOBB I 

KITŰNŐ A S Z T A L I VIZ 
ti 

NYÁLKAOLDÓ GYÓGYITAL. 

MATTOM 
ERZSÉBET SÓSFÜRDÖJE 

gyógyhely Budapest (Budán) . 

Idény április hó 15 tői október hó 15 ig 

Kivá ló g y ó g y h a t á s s a i bir 

női bajokban és altesti bajokban. 
Rendelő orvos dr. POLGÁR EMIL. 

Egézséges fékvés. — Jutányos laká
sok. — Jó vendéglő. 

\illamos-vasúti összeköttetés a fő
várossal. 

19OI augusztus hó 20. 

M. k i r á l l a m v a s u t a k . Z á g r á b i Üzlet ve
ze tő ség . 

23814. 
901 ez. 

Hirdetmény. 

A m. k i r . á l l a m v a s u t a k z á g r á b i üzlet ve 
ze tőcége n y i l v á n o s a j án l a t i t á r g y a l á s t 
h i rdet a F i u m e - B r a j d i c a á l l o m á s o n l é t e s í 
t e n d ő l a k t a n y a , mozdonyszin, a z é n r a k t á r 
H ő r h á z m u n k á l a t a i r a . 

A t e rv , a k ö l t s é g v e t é s , a s ze r ződés i 
t e rveze t , az a j á n l a t i minta a p á l y á z a t i 
f e t t é t e l ek , Z á g r á h o t t , az ü z l e t v e z e t ő 
s é g p á l y a f e n t a r t á s i o s z t á l y á b a n és a 
fiumfi o s z t á l y m é r n ö k s é g n é l a h i v a t a 
los ó r á k alat t m e g t e k i n t h e t ő k . A nyomtat 
v á n y o k ée tervek u g y a n ő . t 5 k o r o n á é r t meg 
is s z e r e z h e t ő k . A z a j á n l a t o k a t l e g k é s ő b b 
1901. évi augusztus hó 22 ón déli 12 óráig 
k e l l b e n y ú j t a n i a l u l í r o t t ti/ let v e z e t ő s é g 
I - ső o s z t á l y á n á l (Ferencz J ó z s e f - t é r 19. 
sz . I . em.) A s a j á n l a t o k a t l korona, a s 
a j á n l a t m e l l é k l e t e i t ivenkin t 30 filléres 
b é l y e g g e l e l l á t v a l e p e c s é t e l v e és a k ö v e t 
kéz ; fe l i ra t ta l ke l l b e n y ú j t a n i . „ A j á n l a t 
F i u m e - B r a j d i c a á l l o m á s o n l é t e s í t e n d ő ma
gas é p í t m é n y e k m u n k á i n a k e l ő á l l í t á s á r a . . 
Csak az Összes m u n k á k r a tett a janlatok 
fognak figyelembe v é t e t n i . A z a j á n l a t 
b e n y ú j t á s - ' t mege lőző napon, v a g y i s 1901. 
évi augusztus hó 21 en déli 12 óráig 
4000, azaz n é g y e z e r korona b á n a t p é n z t 
ke l l a magy . k i r á l l a m v a s u t a k z á g r á b i 
t z l e ! v e z e t ő s é g é n e k g y ü j t ö p é n z t á r á n á l a k á r 
k é s z p é n z b e n , a k á r á l l ami b e t é t e k r e a l 
kalmas é r t é k p a p í r o k b a n letenni. A b á n a t 
p é n z r ő l szó ló l e t é t j e g y az a j á n l a t 
hoz nem c s a t o l a n d ó . A z é r t é k p a p í r o k a 
l e g u t ó b b j e g y z e t t á r f o l y a m szer in t s z á m í t 
ta tnak, de n é v é r t é k e n felül s z á m í t á s b a 
nem v é t e t n e k . Csak i d e j e k o r á n b e é r k e z e t t 
í r á s b e l i a j á n l a t o k s z o l g á l h a t n a k a t á r g y a 
lás a l a p j á u l . F o s t a u t j á n b e k ü l d ö t t a j án l a 
tok és b á n a t p é n z e k t é r t i v g v é n y n e l adan
dók fel . 

Z á g r á b , 1901. augusztus h a v á b a n . 

Az Ozletvezetfiság. 

2678. s z . 
t l k v i 1 9 0 1 . 

. Árverési hirdetményi kivonat. 

A z i g a l i k i r . j á r á s b í r ó s á g , mint 
t l k v i h a t ó s á g k ö z h í r r é teszi, hogy ÖZV. 
Pótermaitn Ferenczné v é g r e h a j t a t ó n s k 
Pétermann Ferencz v é g r e h a j t á s t s zenvedő 
e l leni 170 kor. 21 fill. t ő k e k ö v e t e l é s é s 
j á r u l é k a i i r á n t i v é g r e h a j t á s i ü g y é b e n a 



Y I I L évfolyam • S O M O G Y I U J S A G . 
i 

I 9 O I . augusztus hó 2 0 

• kaposvár i k i r . tö rvényszék ( s s igali k i r . 
jb i róság) t e rü le tén levő Ig»l k ö i s é g h a t á r i 
ban fekvő az igali 9 1 . sz. tjkvben felvett 
felerészben P é t e r m a n n Ferenoz, te lerészben 
kiskora P é t e r m a n n József és P é t e r m a n n 
E r z s é b e t Görb í t s Józeefné nevén álló 

177. hrzs. ingat lanra 208 kor. 
1018. . 226 . 
1746. „ 172 . 
2161. . 280 . 
2796. . 220 „ 
8389. . 76 „ 
3696. „ 102 „ 
3766. . 128 . 
5832. . 94 » 

sz iga l i 173. sz. tjkvben felvett ugyancsak 
z fsnt nevezettsk nevón i l l ó A f a lat t i : 

610. hrss. ingatlanra 74 kor. 
689. , * 86 „ 

becsért ékben ; t o v á b b á az igal i 1192. 
sz. tjkvben foglalt e felerészben ngyancsak 
a fent megnevezettek, mésik feleréezben 
pedig P é t e r m a n n F e r e n c z n é , B z i v a s z 
K l á r a nevén ál ló A f 

2390. hrssr a. ingatlanra 196 kor. 
2632. s 86 „ 

becaér tókbsn as á r v e r é s t elrendelte és 
pedig tekintettel arra , hogy mindezen 
ingatlanokra 8zv. P é t e r m a n n F e r e n c z n é 
asfll. B ravaas K l á r a j a v á r a özvegyi kaazon-
á lveze t i jog van bekebelezve z vágreh 
t ö rv . 168. g-a é r t e lmében kimondja a bicé
é i g , bogy ezen szolgalmi jogot megelőző 
áa Somogymegye őaazeai te t t t á r v a t á r i t 
illető 600 kor. t őke , 61/ ,*/, kamat, 6 ' / , • / . 
késedelmi kamt t és 60 kor. óvadék i ránt i 
köve te lésé t fedető összeg a szolgalmi jog 
fen t a r t á i a n é l k ü l nyomban éjabban e lárve
reztetnek. 

A fennebb megjelölt ingatlanok as 
I M I . évi október hó 21 ik napjának d. a 
8 Óraktr a t e l ekkönyv i hetóaág hivatalos 
ba ly i i égében m e g t a r t a n d ó ny i lvános á rve
résen 1 m e g á l l e p i t o t t k ik iá l tás i á ron alól 
ie eladatni fog. 

Á r v e r e z n i szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10—10%-á t , v egy i t 
80 k . 80 f., 22 k. 60 f., 17 k. 20 f., 28 k , 
28 k . , 7 k. 60 f., 10 k. 20 £., 12 k. 80 1-
8 k . 40 f., 7 k . 40 f„ 3 k . 60 f., 19 k. 
60 f , 8 k. 60 fillért ké szpán iben , vagy az 
1881. L X . t . os. 42. g ban jelzet t árfo 
lyammal s i á m i t o t t , éa az 1881. évi 
november hó 1 én 8388. szám alatt ke l t 
igaLeágügyminia te r i rendelet 8. Q óban 
kijelölt óvndékképee é r t ékpap í rban a k ikü l 
dö t t ke iéhez letenni, avagy ea 1881. L X . 
t.-es. 170. g-a ér te lmében e bána tpénznek 
a b í ró ságná l e lő legre e lhe lyezéséről kiál l í 
tott s z a b á l y s z e r ű e l i s m e r v é n y t k iszolgál 
tatni. 

I g a l , 1901. évi augusztus bó 8 ik 
napján. 

lóság. 
A k i r . j á rásb i róaág , mint t k v i ba 

P A T A K Y , 
k i r . j á r áab i ró . 

Jf tWFFTTTTTTTT* 

Alulírott tiszteleltei jelentem a l. közönségnek, hogy a 

L é d é r e r-féle 
kÖMzénliAnyAk vezérkepviwelónégét Kaposvárott sikerült 

e l n y e r n e m . 

Ez állal azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy a nagyérdemű 
közönségnek, különösen pedig a 

cséplőgép,- téglagyár,- és gőzmalom tulajdonosoknak igen 

jó minőségű és olcsó tüzelési anyaggal szolgálhatok. 

Á R A K : 
1. Darabos fütő barna SZén a kapronczai vasulAllomásnAl he-

vagonirozva egy vaggon (100 I I IUIAZHH ) NO korona. Ugyan az 
K a p o s v á r o t t házhoz szállítva métermázsánként I kor. 6 0 A H . 

2. Másodrendű koczka fűtő barna szén ugyan ottan beva-

gonirozva egy vaggon ( 1 0 0 I I I I I I A Z S H ) 7 0 korona 

3. Dió bar ' a szén, cséplőgép,- téglagyár,- ós gőzmalom 
tulajdonosoknak igen a j á n l a t ó * ; kapronczai állomáson bevagoni-

rozva vaggonja ( 1 0 0 inniAssa) 6 0 korona. 

Midőn a |ó és pontos kiszolgállásért teljes felelősséget válla
lok, üzletemet a nagyérdemű fogyasztó közönség szives pártfogá
sába ajánlva maradok 

K a p o s v á r o t t , 1900. é v b e n 

tisztelettel 

Klauber Ignacz, 
a L É D K R E R féle kőazénbányák. 

Dunántúli kerületi vesérképviselője. 

1 

jutányos áron 

felvétetnek 
e lap 

kiadóhivatalánál. 
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Nyomatott H z , . á á r o l y a é J Kspozvfro I 


